
 Bismillâhirrahmânirrahîm 
 
  
100 / ADİYAT - 1  
 
Wel adijati dabcha (dabcha). 
 
Nefes nefese koşanlara andolsun.  
 
Ich schwöre bei den außer Atem Rennenden. 
 
100 / ADİYAT - 2  
 
Fel murijati kadcha (kadcha). 
 
Sonra hızla çarparak kıvılcım saçanlara.  
 
Bei denen, die dann durch die heftigen Schläge Funken streuen. 
 
100 / ADİYAT - 3  
 
Fel mugirati subha (subhan). 
 
Sonra sabah vakti ansızın akın edenlere andolsun ki.  
 
Dann sei bei denen geschworen, die bei Morgengrauen plötzlich anstürmen. 
 
100 / ADİYAT - 4  
 
Fe eßerne bihî nack’a (nack’en). 
 
Böylece onunla tozu dumana kattılar.  
 
Somit den Staub aufwirbeln. 
 
100 / ADİYAT - 5  
 
Fe weßatne bichî dschem’â (dschem’an).  
 
Sonra da onunla topluluğun ortasına daldılar.  
 
Danach haben sie sich damit mitten in die Menge gestürzt. 
 
 
 



100 / ADİYAT - 6  
 
İnnel inßâne li rabbichî le kenud (kenudun). 
 
Muhakkak ki insan, Rabbine (karşı) gerçekten çok nankördür.  
 
Wahrlich, der Mensch ist seinem Herrn (gegenüber) wirklich sehr undankbar. 
 
100 / ADİYAT - 7  
 
We innechu ala salicke le schechîd (schechîdun). 
 
Ve muhakkak ki o, buna elbette şahittir.  
 
Und wahrlich, er bezeugt es gewiss selber. 
 
100 / ADİYAT - 8  
 
We innechu li hubbil hajri le schedîd (schedîdun).  
 
Ve muhakkak ki, onun hayır (mal) sevgisi gerçekten kuvvetlidir.  
 
Und wahrlich seine Liebe zum Gut (Eigentum) ist wirklich sehr stark. 
 
100 / ADİYAT - 9  
 
E fe la ja’lemu isa bu’ßiramâ fîl kubur (kuburi). 
 
Artık kabirlerde olanlar çıkarıldığı zaman, bilmiyorlar mı ki?  
 
Wissen nun diejenigen denn nicht, die sich in den Gräbern befinden, wenn 
sie herausgeholt werden? 
 
100 / ADİYAT - 10  
 
We hussle ma fîß sudur (suduri). 
 
Ve göğüslerde olanlar (hayır ve şerre ait tüm düşünceler, niyetler) toplanıp 
izhar edildiği zaman.  
 
Und wenn das, was in ihren Herzen ist, offen gelegt wird (alles bezüglich der 
Gedanken über Hayr* und Scherr*, Absichten).  
 
 
 



100 / ADİYAT - 11  
 
İnne rabbechum bichim jewme isin le habir (habirun). 
 
Muhakkak ki onların Rabbi, izin günü mutlaka onların herşeyinden haberdar 
olandır.   
 
 
Wahrlich, am Tag der Erlaubnis* ist ihr Herr, gewiss über alles von ihnen 
informiert. 


